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English

. Open the individual package and take out the intravenous infusion set

. Firmly close roller clamp

. Remove drip chamber's protective cap

. Insert plastic spike into the solution container

. Half fill the drip chamber with solution by gently squeezing and releasing the drip chamber
. Open roller clamp and expel air bubbles

. Close roller clamp again

. Place the connector into the vein cannula
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. Use the roller clamp to adjust flowing rate

*1) Instructions for use, *2) XXXX = Identification number of notified Body responsible for the EU type examination and
supervising ongoing conformity, *3) For single-use only, must not be reused, *4) Lot Number, *5) Date of Manufacture , *6)
Manufacturer, *7) Expiration Date, *8) Sterilized using ethylene oxide, *9) Do not use if package is damaged, *10) Hazardous
product, can cause certain irritations, *11) Medical Device

German

1. Offnen Sie die Einzelverpackung und entnehmen Sie das intravendse Infusionsset

2. Rollenklemme fest schlieflen

3. Schutzkappe der Tropfkammer abnehmen

4. Kunststoffspield in den Losungsbehalter einfihren

5. Die Tropfkammer durch vorsichtiges Zusammendriicken und Loslassen der Tropfkammer zur Halfte mit
Losung fullen

6. Rollenklemme 6ffnen und Luftblasen herausdriicken

7. Walzenklammer wieder schlieRen

8. Konnektor in die Venenkandle stecken

9. FlieBgeschwindigkeit mit der Rollenklemme einstellen

*1) Gebrauchsanweisung, ¥*2) XXXX = Kennnummer der benannten Stelle, die fur die EU-Baumusterprifung und die
Uberwachung der laufenden Konformitat zustandig ist, *3) Nur fiir den einmaligen Gebrauch, darf nicht wiederverwendet
werden , *4) Chargennummer, *5) Datum der Herstellung , *6) Hersteller, *7) Datum des Ablaufs, *8) Sterilisiert mit Ethylenoxid,
*9) Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschadigt ist, ¥*10) Hgefdhrliches Produkt, kann bestimmte Reizungen verursachen,
*11) Medizinisches Gerat
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French

. Ouvrez I'emballage individuel et sortez le dispositif de perfusion intraveineuse.

. Fermer fermement la pince a roulette

. Retirer le capuchon de protection de la chambre de perfusion

. Insérer la pointe en plastique dans le récipient de solution

. Remplir a moitié la chambre d'égouttage de solution en la pressant et en la relachant doucement.
. Ouvrir la pince a roulette et expulser les bulles d'air.

. Refermer la pince a rouleaux

. Placer le connecteur dans la canule veineuse

. Régler le débit a I'aide de la pince a roulette

O 00 N O U b LW N P

*1) Instructions d'utilisation, *2) XXXX = Numéro d'identification de I'organisme notifié responsable de I'examen UE de type et de
la supervision du maintien de la conformité, *3) A usage unique, ne doit pas étre réutilisé , *4) Code du lot, *5) Date de
fabrication, *6) Fabricant, *7) Date d'expiration, *8) Stérilisé a I'oxyde d'éthyléne, *9) Ne pas utiliser si I'emballage est
endommagé, *10) Hazardous product, can cause certain irritations, *11) Dispositif medical

Greek

1. Avoli&te ) ouokevaoia kal Byaite To oeT evdodAERLaC Eyxuongc.

2. Khelote otaBepd tov odblyktrpa KUAivEpou.

3. APaLpEOTE TO MPOOTATEUTIKO KATIAKL TNG akibag Tou BaAdUoU oTayovwy.

4. Elodyete tnVv mMAQOTIKN akida oto Soxelo Tou StaAupaTtod.

5. lepioTe katd T0 ARLOU TO BAAQO OTayovwy e SLaAupa mElovTag Kat ameheuBepwvovtag amaAd To
Bahapo otayovwy.

6. Avoifte to odlyktipa KUAivopou kal amoBaiAete Tig puocaiideg agpa.

7. K\elote €ava to adlyktipa KUAlvdpou.

8. TomoBetrote Tov cUVOeopo oTov dAeBokabetnpa.

9. Xpnolpomolnote To odlykTApa KUAIVSpou yla va pubuicete T pon.

*1) O8nyleg xpriong, *2) XXXX = AplBdg avayvwpLlong ToU KOWVOTIOLNUEVOU 0PYAVLIGHOU ToU gival uTteUBLVOC yLa TNV eE€Taon
Tunou EE kat tnv enomntela tng ouvexlopevng cuppopdwong, *3) Miag xproswc, *4) AptbBuog naptidag, *5) Huepounvia
KATAOKEUNG , *6) Kataokeuaotnc, *7) Huepounvia Anéng, *8) Anootelpwvetal pe xprion ofeldiou Tou atBuleviou, ¥9) Mn
XPNoLUoToLE(Te €AV N cuokevaoia €xel urtooTel {nuLd, *10) Emkivbuvo mpoidy, Prmopel va mpokaAEoeL OpLOUEVOUG EPEBLONOUCG,
*11) laTpikr) CUOKEUN
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Spanish

1. Abra el envase individual y saque el equipo de infusion intravenosa
2. Cierre firmemente la abrazadera de rodillo

3. Retire la tapa protectora de la cdmara de goteo

4. Inserte el pincho de pldstico en el recipiente de la solucion

5. Llene hasta la mitad la cdmara de goteo con solucién apretando y soltando suavemente la cdmara de
goteo

6. Abra la pinza del rodillo y expulse las burbujas de aire

7. Vuelva a cerrar la abrazadera del rodillo

8. Guie la aguja hasta la vena del paciente

9. Utilice la pinza de rodillo para ajustar la velocidad de flujo

*1) Instrucciones de uso, *2) XXXX = Niumero de identificacion del organismo notificado responsable del examen UE de tipo y de
supervisar la conformidad en curso, *3) Para un solo uso, no debe reutilizarse , *4) Cddigo de lote, *5) Fecha de fabricacién , *6)
Fabricante, *7) Fecha de expiracién, *8) Esterilizado con 6xido de etileno, *9) No utilizar si el envase estd dafiado, *10) Hproducto
peligroso, puede causar ciertas irritaciones, *11) Producto sanitario

Italian

1. Aprire la confezione individuale ed estrarre il set per infusione endovenosa.

2. Chiudere saldamente il morsetto a rullo

3. Rimuovere il cappuccio di protezione della camera di gocciolamento

4. Inserire il puntale di plastica nel contenitore della soluzione

5. Riempire per meta la camera di gocciolamento con la soluzione stringendo e rilasciando delicatamente
la camera di gocciolamento.

6. Aprire il morsetto del rullo ed espellere le bolle d'aria

7. Richiudere il morsetto del rullo

8. Guidare l'ago nella vena del paziente

9. Utilizzare la pinza a rullo per regolare la velocita di flusso

*1) Istruzioni per I'uso, *2) XXXX = Numero di identificazione dell'organismo notificato responsabile dell'esame UE del tipo e della
supervisione della conformita in corso, *3) Solo per uso singolo, non deve essere riutilizzato , *4) Codice lotto, *5) Data di
produzione , *6) Produttore, *7) Data di scadenza, *8) Sterilizzato con ossido di etilene, *9) Non utilizzare se la confezione &
danneggiata, *10) Prodotto pericoloso, pud causare alcune irritazioni, *11) Dispositivo medico
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Russian

. BckpoiiTe nHAMBMAYaNbHYIO YNAKOBKY M AOCTaHbTe HAabop A1A BHYTPUBEHHbIX MHY3UIA.

. TINOTHO 3aKPONTE PONMKOBbLIM 3aXKMM

. CHUMMTE 33WMTHbIN KONNAYOK KanenbHMLbI

. BcTaBbTe NN1ACTMKOBBIN KOMbILWEK B KOHTEMHEP 414 pacTBOpa

. HanonoBwmHy 3anonHnTe KaneabHULY pacTBOPOM, OCTOPOXKHO CHMMAA M PA3KMMan KanesbHULY.
. OTKpOWTe POAMKOBDIM 3aXKMM U BbIMYCTUTE My3bIPbKM BO3AYXA.

. CHOBa 3aKpOWTE POJIMKOBbLIN 3aXKNUM

. BBegute urny B BeHy naumeHTa
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. Micnonb3yiiTe posIMKOBbIN 3aXKMM AR PETYIMPOBKM CKOPOCTM NOTOKA

*1) IHCTPYKUMM NO npumeHeHuto, *2) XXXX = MaeHTUdUKaUMOHHbIM HOMep HOTUMLIMPOBAHHOTO OpraHa, OTBETCTBEHHOrO 3a
3KcnepTn3y Tuna EC M HafA30p 3a NOCTOAHHBIM COOTBETCTBMEM, *3) ToNbKO 418 0AHOPa30BOrO UCMOb30BAHUA, MOBTOPHOE
Mcnonb3oBaHue He gonyckaetca , *¥4) Koa naptuu, *5) [lata npomssoacTsa , *6) MpoussoauTtens, *7) [ata akcnvpauuu, *8)
CTepuansaums ¢ MICNoab30BaHMEM OKUCHK 3TUNEH], *9) He ncnonbsyiiTe, ecam ynakoska nospexaeHa, *10) H onacHblin NpoaykT,
MOXET BbI3BaTb OMpejesieHHble pasapaxenus, *11) MeanumnHckoe usgenve

Chinese

1 $THMI B3 - BN ARk R =8
2. REIMRARB R
3. B ZENRIPIE
4 FFERRLBABRERD
5. REFTEHMABEIZE AR EABEEN—F
6. fIFREXR - BEE=A
7. BRAMREX
8. S|SE L A BERERK
9. FERRBE TR IFERR

/

*1) SRR, *2) Xxxx=ARMBARLFEMNBEF LTS URBNANMANIRA S, «3) NH—RUER, FREEME
F, *4) #tRE3, *5) HE B, *6) HEm, *7) HRAHE, ) FANELGRANE, *) MEEERNA - BAEM, *100 HFE
BIF=an - DJBERSIRERLERIEL, *11) BB &34

Disclaimer:

The product information contained in this document, including the product images and additional product material, was collected from various
sources. All product information and specifications have not been independently verified by F. Bosch International Ltd. F. Bosch International Ltd is
not responsible for errors or omissions in the product information. The properties of a product may change or be inaccurate on the posting or
printing of the product information in the document, either in printed or online version. Buyers and users should be cautious when using or
purchasing any of the products mentioned in the printed or online versions of the documents by closely examining the product packaging and the
labeling prior to use. Due to product changes, information listed in this document is subject to change without notice. This information is placed
solely for your convenience in placing orders and F. Bosch International Ltd disclaims all responsibility for its completeness and accuracy. © 2023
F. Bosch International Ltd.
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